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R á t h e m e l t e l é s e . % 
(L. a C2imrajzct ) 

N É Z Z Ráthodra, magyar, ki hegyébe került Budapestnek ; 
Nézd s tiszteld képét, mit emitt pingála le Jankó. 
()t szavazó lapokon, bé-rontó férfiak és bölcs 
Hadvezetók szabadon választván fonok urokká, 
Bátor Örömriadás közepett pajzsokra emelték. 
Mint kel az égö ház tetején Széchényi Ö D Ö N gróf: 
Ugy kele szép Budapest tetejébe a Ráth Kari is most, 
Ámde nem oltva tüzet, de szitván azt a szivekben, 
Párducza lebbenvén s az esernvö égre ragyogván. 
S a mint lelkében végig pillanta temérdek 
Pestbuda térségén, köny gyűlt egyszerre szemébe. 
Ugy ion mint érzé; Buda, O-Búda, Pest s a sziget közt 
Nagy Duna mellékét ellepték gyenge fiakkal, 

; Kik szavazásra rohanva előbb háromba oszoltak 
Majd pedig ös Sztupa, s Pál a Királyi s Havas bibibornok 
Jó kötelének od'állva jeles Ráth Karcsi nevét mind 
Lelkesedetten az urna ölébe hűen potvogatták. 
S polgármestenleg potyogatta viszont a szivükbe 
Fellobogó hálája arany mogyoróit a főnök, 
S ékesszóval szólt s rezegett a parupnyi kezében : 
„Megköszönöm a diszes tisztséget, urak, s fogadalmam 
Az, hogy az uj főváros alakba", kebelbe' magyar lesz, 
Szent Habakukk a tanúja, különben nem cselekedvén. 
S most: meini Herrn, eshat mi gefreut. ich habe die Éhre! 
S hókebelü deli hölgyekkel diadalmas apáink 
A vig zajba merült főváros porza határit 
Nagy riadással elöntve (de nem vizzel) haza mentek. 
És megeredt hivatalnak utána birok, tusa, verseny. 
S városi képviselő atyusoknak a háza küszöbjét 
Napkelet ifjainak csoszogó czipelöi tiporják. 

Vörös Marczi. 

Hirdetés. 
Tudtára adatik mindeneknek, akiket illet, hogy 

a balközépi nagy conferentia nov. 7 én megtarta-
tik Budapesten. 

Mindenki tisztelettel kéretik, szíveskedjék bi
hari pontok, Csávolszky brocliurák, valamint egyéb 
vágó és szúró eszközök nélkül megjelenni. 

A rend fentartasára a Tiszagárda teljes dísz
ben kirukkol. 

Az elnökség. 

A BUDAPESTI tisztviselői helyekre eddig csak 
20,567 folyamodó jelenkezett; meg 4 0 , 2 6 9 közelebb 
készül folyamodványát beadni. 

Tenyeres Márk úr hajlandónak nyilatkozik bár
minő helyet elfogadni, nem zárva ki az alpolgármes
terit sem. De nem utasítva vissza a tűzőr vagy bár
mely drabant-tizedes helyét sem. 

Bendőgúz Ehetnémiás valamennyi állomásra pá
lyáz. Sokat markol és erősen szőrit. 

* 
Bújik Vendéi a budapesti városház kapusságát 

óhajtaná elnyerni. Közel 8 évet töltvén el különböző 
időközökként a városház pinczehelyiségeiben, oly hely
ismerettel bir, melynek becsét emeli azon körülmény, 
miszerint két izben a kanálison át keresve szabadu
lást, az emiitett épület legföldalattibb részeit is töké
letesen ismeri. Munkaképességét a dologházban töltött 
évei bizonyítják. 

Nepos Cornelius kétségtelenül reméli, hogy be
jut, mivel nyolez képviselővel van sógorságban. 

N y i i a t l i o z a t . 

A Z O N álhir, mintha Geszten titkos értekezlet 
tartatott volna, mely alatt a szoba közepén egy zöld 
posztóval bevont asztal állott, körüle kilencz darab 
piros bársony karszék és e karszékekben kilencz el
lenzéki férfiú ülvén, az értekezlet tagjai ujjongó bal 
labilét jártak volna tiszteletükre — tökéletesen alap
talan. Geszten van ugyan egy asztal, de az hamuszín 
posztóval van bevonva, a karszék pedig eddig nincs 
piros bársonynyal behúzva, minélfogva aki egy ilyenbe 
ül, a mostani idők és módok szerint miniszterjelölt
nek nem mondható. 

Kelt Geszten, 1 8 7 3 . octóber 2 7 . 
Tisza K. meghagyásából : 

Csernátoni 

(M i d ő n A . K. z e n e s z ö v e g é t o l v a s 11 á 111.) 

Előre érzem kínját, kéjét 
S vívok magamban nagy tusát: 
QX>iosérem a Liszt jó zenéjéí. — 
$ szidom Jlbrányi — Krisztus'1 -át. 



ESTÁN és SANYI 
a bécsi közkiállitáson. 

Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, lölfedezések és vivmányok. — 

(Vége.) 

(Belépnek a távíróba, hol egy kisasszony-telegra 
fista működik.) 

Sanyi. Gút Morzing! 
Están (súgva.) Morning a, te ! 
Sanyi. Hasze Morze tanáta föl a távírót! — 

Bitté frájla . . . ejnye, eszem azt az elektromagnéti 
kus pillantását magának ! . . ugyan klavérozza ki ne 
kem ezt, hogy : „Pest, szélbalódal, győzelem a 
burkus fölött, Están Sanyi." 

Kisasszony (kezdi kiverni a sürgönyt. 
Sanyi odasettent s a távirónö derekát karol-
gatja. Ez haragosan visszafordul.) Uram ! . . 

ném, mint a Czirákyval. — Hanem nini; gondúkoz-
tál-é már arrul, hogy befejezik ezt a világbucsuját s 
mi me'g székely atyánkfia házában sem voltunk ? 

(Odaigyekeznek. A mint belépnek, a szobát kínai 
és török látogatók nézegetik épen. Az asszony nem 
tud hova lenni velők. Sanyi, amint megpillantja a 
keleti rokonokat, nagyot ijed. Szakasztott ilyenek 
környékezték őt Zanzibárban. Csak azután, hogy Es
tán megnyugtatja öt, jut eszébe, hogy hiszen máko-
nyos mámorában ismerkedett meg ezekkel. Xz eleven
től nem fél s igy, ami tudománya még megmaradt 
zanzibári emlékeiből, arra használja, hogy a földiké
nek bemutassa a jövevényeket. Murgli-Juszuf ugyanis 
meg akarja venni magát Bibék asszonyt mint legde
rekabb székely produktumot, mig Csa-csilo, az egyik 
mandarin, és Csi-ko, a tatár doctor, tanulmányozn 

Sanyi. Mamzell, ájn puszel! Rükkantvort beczált-
Kisasszony. Uram, ez nem depes, hanem tola

kodás. 
Sanyi. Vasz ? Tolakodás ? Venn ungármann vili 

puszel gében dajcse mádl, iszt immer grósze beglük-
kung; venn nikt akczeptirt, iszt belájdigung für gan-
czesz náczió, vaz ich musz gláik telegrafiren an Csa
nyágyi. Srájben szi . . . 

Están. Ne bomolj, Sanyó! (Karjába kapaszkodik 
s kihúzza a szobából.) Nem ér az erőszakos szerelem 
semmit. Nem lehet azt lopótökkel kihúzni a nőbül. 

Sanyi (dühösen.) Mit? Hát akkor csapra verem 
a hordót, vagy kirúgom a fenekét I 

Están. Ne szeleskedj. Inkább vicczőjünk. Te Sa
nyi : mi az, ha az öreg Cziráky jóllakott ? 

Sanyi (fejét rázza.) 
Están. Hát az . . . t e l e g r ó f . 
Sanyi (bámul.) Az isten uscsa! Csak hogy a 

depesemet inkább azzal a kisasszonynyal eszközölhet-

jöttek a magyar nyelvet, melyet Pistáka ki is ölt rajok. 
A két bajtárs ezalatt elmeyy a tatár kiállítás felé.) 

Sanyi. Mi bolondgomba ez ? 
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Están. Kegyelettel szólj, nászuram. Ez kirgiz sá
tor. Ilyenekben laktak a mi édes eleink. 

Sanyi. Pudeáloni magamat, a mért nekünk cse
repes tető alatt kelletik laknunk. Satnya ivadék vagyunk 
mi, Esvány! 

Están. Satnya az apád fia. — De nézd, mi az 
igazi nemesség ! Csupa diplomával van bevonva ez a 
kirgiz palota. (A kunyhó előtt ülő tatárhoz.) Szálem 
alejkum, atyafi! 

Tatár. Szálem, madzsarli. Re akaruli bújuli sá
torliba ? Nevezetes sátor ez. Ebben lakott Timur-Lenk 
és Dzsingisz-khán. Chachája chuchum buchunum bum 
büm. 

Sanyi. Mit bömböl ez a kutyafejű ? 
Están. Azt ugatja, hogy másszunk bele, nézzük 

meg. 
(A két bajtárs lehasal, s igy csúszik a sátorba. 

Kovás puska, agyaras tegez, nyílvessző vadbőr, csibuk, 
saskarmok sat. diszitik a falat, mig a padlót pokrócz, 
kecskebunda és gaz borítja.) 

Sanyi, (nyög.) Ilyenben jőttek'hát ki apáink Cser
keszországból ! 

Están. (szuszog.) Dücső mult, hitvány jelen! 
Nem bújnánk beljebb ? 

Sanyi. Nem vagyunk mi arra érdemesek. Áldjuk 
a sirt — de benne lenni nem szeretünk. Tápászkod
junk és pályázzunk. (A kirgiz csőszt megajándékoz
zák néhány magyar-osztrák pénzzel) Tiszteljük az 
otthunvalókat. 

Están. Nászuram ! Mondok 
Sanyi. Told ki hát. 
Están. Senki sem hinné el, pedig ugy van. 
Sanyi. Hallom már no — ne ijesztgess ! 
Están. Sanyó ! Végigettük, körülittuk ezt a nagy 

vásárt s m é g a m a g y a r b o r k i á l l í t á s b a n n e m 
v o l t u n k ! 

Sanyi. A kengyeledet, megint érteimessen beszélsz! 
Szaporán czimbora; more is van hát ? 

(Odaigazitják őket, hói a magyar bor fajok gúlába 
vannak rakva s legott hozzá is látnak a kegyeletes 
üvegbontáshoz.) 

Están. Miön kezdjük ? 
Sanyi. A kedvemért egrin. De csinyján ! Hiszen 

tudod, hogy „tökélletes korom óta csak mértékletes 
kedvellője vagyok az bornak." Nem igen győzi már az 
ember ilyenkor. 

Están (hetykén.) Gégája válogatja. 
(E közben kezdik fejtegetni az üveget. Ámde 

azon üvegek tartalma hazug; festett viz vagy eczct. 
Itt csak a külső formája van bemutatva a magyar 
boroknak.) 

Sanyi. Juj, a ki ocsmány folyadéknak szorított 
bele ebbe a boldogtalan cserépbe! . . . (Nagyotpök.) 

Están (a hasához kap.) Jajjj! Hiszen ebben a 
butéliában bunda-ágyas eczet van! (Földhöz vágják az 
üvegeket.) Csalárdság! Hitványság! Hun vagy nímet! 

Németh (m. k. biztos.) Uraim, itt vagyok. Az 
istenért mit művelnek? 

Sanyi. Mit? Már hogy mit mivelünk mi? Nem 
ugy áll a kérdés, ecsém ! . . . hanem ugy, hogy mit 
mivelnek itt mivelünk ? Micsoda pokolba tartozó csú
fot ejtenek itt a becsületes magyaron ? 

Están. De ha csak mink innánk meg ennek az 
impostorságnak savanyó levét! . . . ha csak minket 
gyaláztak volna meg! De meggyalázták az honyhazát, 
kipellengérezték dücső hegyeinek mennyei nedvét! 
Ez nem borárulás, hanem honárulás! 

(A biztos megnyugtatja az indulatos bajtársakat 
a pinczében, megmagyarátizván nekik a tényállást.) 

Sanyi. Komám, nagyon mehetnékem van. 
Están Eredj; de vigyázz, hogy kerítés melléne 

kerülj megint. 
Sanyi. Nem ugy értem én azt, Esvány. Mehet

nékem van — haza ! 
Están (gondolkozva) Mondasz valamit, Sanyó. 

Sokat láttunk, eleget tapasztaltunk. Megrakodva té
rünk haza tudományval. Nem hiába jártuk meg a 
kiállítást. Szedelőzködjünk hát. De mielőtt indulnánk, 
nézzünk szét ennek az épületnek tetejéből. 

(Legvége következik.) 

Balközépi körndta. 
(Novrmbrr 7-ig étiehtendo.) 

Már minálunk verbuválnak 
Czikkekkel, 

Szegény balfit viszik röpiv-
Stikkekkel. 

Deákpártot, akármi nagy, 
Nem bántják, 

Balközépet, amily kicsiny 
Kihordják. 
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I R O D A L O M . 
„Mozaik." 

— Uj e l m é s s é g e k az „E 11 e n 6 r" - bő I.— 

Calcuttában egy uri ember oly magasra nőtt, hogy 
le kell térdelnie, ha nadrágzsebébe nyúlni akar. 

Novaja-Zemljában él az előbbi uri embernek tu
lajdon testvéröcsse. Ez oly alacsony és oly kövér, 
hogy valahányszor lélekzetet vesz, mindig föl kell 
ugornia. 

Islandban történt, hogy egy angol gentleman 
féltuczat osztrigát szeliditett meg. Az osztrigák most 
minden sétáján kisérik őt akár a kutyakölykök és 
ugy nyávognak, mint a kis macskák. 

Szegeden a mult hóban egy böcsületes polgárt 
annyira lelt a hideg, hogy közelében a hévmérő a fagy
pontra szállott. 

Keletindiában oly fekete haja van egy embernek, 
hogy mihelyt kalapját leveszi, egész Európában elsö
tétül a nap. 

Livingstone apusztában legújabb időben egy orosz
lánnak árnyékára bukkant. Ott hevert az a homokban. 

; Az oroszlán oly iszonyúan bőgött, hogy árnyéka féle
lemből visszamaradt. Mamika. 

I (A baloldali kör helyiségéből a nov. 9-ki ünnepélyen.) 

Szélbalra ne hajts! 

Mocsárykat behozni tilos! 

Csávolszky széke fölé : 

Csernátoni, Győrffy, Huszár székei fölé: 

Ezen geszti csemeték a t. cz. közönség 
oltalmába ajánltatnak 

A nagy ajtó fölé : 

Ezen liely Tiszántartása kéretik. 

Együgyű kérdések. 
Spitzig Iczignek van-é oka örvendeni annak, 

hogy zsidó, mert igy kereszteletlen létére nem tarto
zik a pápa alá ? 

S a bornak s a tejnek ? 
* 

Miért kérjük Istent, h o g y m i n d e n n a p i 
kenyerünket adja meg minekünk m a ? (Hogy a kö
vetkező napig ki ne száradjon) 

Váljon igy kolera után is : ügyvéd h á n y s z é k e l 
még Budapesten ? 

A szent atya hogyan tölti el azon napot, melyet 
lemente előtt dicsért ? 

Mikor fogják cserezni azon bőrt, melyből a kle
rikálisok Vilhelmus válasza folytán kibúttak ? 

* 

Honnan van az, hogy Chainbordnak paray-le-
monialei hivei még nem folyamodtak a sz. Máriához, 

| hogy urokkal csodát művelvén, őt a sántaságtól meg-
| mentse ? 

I P Á R T - H Í R E K . 
• Degré Alajos kijelenté választóinak, hogy kivá-
\ natuknak nem engedelmeskedhetik s a jelen idők és 

módok között a hallga! ás aranyait kénytelen zsebre 
rakni. 

A „Mmújság" ennek folytán Degré Alajost felfo
gadja tiszteletbeli szélbalinak. 

Csávolszky ennek folytán felfogadja Degré Ala
jost valóságos Csávolszky-pártinak. 

Az „Ellenőr" ennek folytán kinevezi Degré 
Alajost igazhitű balközépinek. 

A „Magyar Állam" ennek folytán kijelenti, hogy 
ha Degré Alajos továbbra is hallgatni ígérkezik, nem 
forog fen akadály, hogy pártja hívének tekinthesse 

* 
Degré Alajos ennek folytán az időkről és mó

dokról úgy elgondolkozik, hogy neki már minden 
j modus — est in rebus, melyet meg nem tud fejteni. 



-A-z örogr császár és ±La*. 

K - y . Édes fiam Vincze, már én törődött, világtalan agg vagyok! Én már nem mehetek szerencsét 
pórbálni. De te még fiatal vagy. Akaszd nyakadba az átalvetőt és eredj abba az idegen országba, hol az arany 
alma terem és megrakván vele tarisznyádat, hozzad haza. 

"W—r. Pá, atyus! Megyek és hozok. 



J^z öreg: császár és fia,. 

Ü — y . Megérkeztei, edes fiam ? 
W — T . Meg, edes apám. 
K.— y* Hoztál-é arany almát: 
W — r . Hoztam — f ü g é t ! 
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S z e r k e s z t ő i i i o d a : 

Szt. Gellérthegy a ,.seprüu-
höz czimzett házban. 

Előf izetési fe l tételek : 
Pénz, pénz és pénz. 

SPIRITÜS. 
S z e l l e m I g ő z 1 ö n 7 . 

É 

Minden évben Lucza napján. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : 

K ó s z a L é l e k . 

I. delej folyam. Kxitatványszám. Vénnémberhó 32. 

Nem igeiünk mi semmit , de ezt 
legalább megtartjuk. Czélunk a sötétsé
get foghatóvá és ehetővé tenni, bár szel
lemtelen elleneink azt állítják, hogy jobb 
volna gyújtogatnunk — lámpást. Mis-
sionariusainkat még most csak komédiások
nak, csepüevőknek nevezi a hálátlan je
lenkor ; de eljő majd az idő, midőn a világ 
el fogja ösmei ni a spiritizmus jogosultságát 
és azt fogja mondani: hittünk mi már en
nél bolondabbat is ! Igen ! Tehát kitartás, 
gyermekeink a spiritusban, mert tietek a 
szellemek országa! Segits Számiéi, et cum 
spiritu tuo heretyutyuo. 

Éji liirels. 
(Szemé ly i h í r . ) B a n k ó szelleme 

a financziális körök legnagyobb sajnálatára 
a fővárosból hosszabb időre elutazott. 

( 'Merénylet.) „Árva Miska" még min
dig s z e l l e m nélkül jelen meg. Nem is 
lesz villája a Gellérthegyen ! 

(Szerencsétlenség;.) D r . B r a u n -
h e 1 ni, ki a spiiitizmusnak oly nagy pár
tolója, hogy csupa elvhűségből eddig is 

már számtalan szellemmel szaporította a 
földet és mennyet, egy újság elleni sajtó
perében szemtelennek Ítéltetett — sajtóhi
bából. A „szemtelenből'' kimaradt az „lle." 
Ő ezt a büntetést, mely egy spiritistára 
nézve a legérzékenyebb, meglepő hidegvé-
rüséggel fogadta és hazamenvén, nyugalma 
jeléül azonnal megevett egy tál blamage-
nudlit. 

(Reclame.) Kereskedőink a nagy con-
currentia miatt mindig ujabb és ujabb esz
közökre szorulnak, csakhogy a közönség 
figyelmét magokra fordíthassák. Legújab
ban a k ö n y v k e r e s k e d ő k egy igen 
sikerült cselt használnak, mely csak eszök 
leleményességéről tesz tanúságot. Hirdeté
seik fölé ugyanis e szót irják: „ M e g j e -
len t" , s a közönség azt hívén, hogy va
lami s z e l l e m r ő l van szó, — mohón el
olvassa az egész hirdetést és — a ravasz 
kereskedő czélja el van érve ! 

S z i n h á z é s T O T J L v é s z é t . 
(Hamle t ) apjának szelleme ismét mu

tatkozik a nemzeti színházban. 0 fensége 
régi hivünk s kedvünkért tért vissza a más 
világról. Csak azt jegyezzük meg, hogy 
kissé elhamarkodta szerepét. Különben 

Mottó -. Halódás ! 

Nagy Imrének az apja lelke sem játszóig 
oly jól, mint Marczi. 

( H e r m á i m , ) mint sajnálattal értesü
lünk, az idén sem fog Pestre jönni, hanem 
elmegy Muszkaországba. A boszoroszká-
nyosságnak még ott van hitele. 

&MJR 

Szellemősök fényképei. 
Erschrecker műterméből. 

A ;iSPlRITUS(í TÁRCZÁJA. 

Mindennapi történet. 
— Pesti életkép. —• 

' A „Hunnia" étterme zsúfo

lásig telve volt és a pinczérek az 

| irtózatos zaj és lárma miatt any-

nyira zavarban voltak, hogy csak

nem mindegyike helyesen számolt. 

Es midőn már a zaj a legmaga

sabb fokra emelkedett, midőn már 

csakis a rendőri közegek távollé

tének volt köszönhető, hogy vé

res viszálkodás nem ütött ki egy 

fél csirke miatt, mely oly ügyet

len volt, sültnek kerülni a terembe: 

ekkor hirtelen elnémul a zaj és az 

előbb zsúfolt terem mindinkább 

üresebb kezdett lenni. 

Kevéssel e nagy változás előtt 

egy magas, halvány, frakkba öltö

zött úri egyén lépett ugyanis a te

rembe, szótlanul elfoglalja a sietve 

| távozók helyét, megeszi pecsenyéit, 

kiiszsza borait, és még egy éles, 

vizsga pillantást vetve az ijedtség

től merev maradék felé, — „k o-

p o g t a t o 11, „czálen ! "-t hörögtt s 

távozott. E g y m e g h a l t f ő-

p i n c z é r s z e l l e m e v o l t ; 

é s a k i k o l y s i e t v e tá-

v o z á n a k , a z o k — a d ó 

s a i v o l t a k ! 

Számiéi. 
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Biacsu a kiállítástól. 
— B é c s i r i g m u s o k , — 

I F 1 r st n . c z I áclr . 

MESSZE vagyon innét a hon, 
De benne van jó Mac-Mahon ; 
Benne bizony, szegény jámbor, 
Benn is lesz mindjár' a Chambord. 

Mac-Mahonnak jó dolga van, 
Keze ügyén sok szolga van. 
Bazainé Trianonban 
Bút kavar föl Mac-Mahonban. 

Eladta Mac Mahon Frankhont 
Oly pénzért, mely nem is pakfong. 
Nálunk pedig hajh ! kevés kelt, 
Laposguta belénk fészkelt. 

Agyő, bécsi dupla kréta, 
Hí bennünket a coup d' état, — 
Nem lőhet meg álgyucsőve, 
Itt is meg voltunk már lőve. 

TL gr © i © le. 
Good bye, good bye town of Vienna, 
Bolond vón' ki haza nem menne; 

Azelőtt Bécs vala ködetlen, 
Ami Londonban lehetetlen ; 

Most Bécs is már egy ködös London. 
Adjunk hát tul e demi mondón! 

Olaszok. 

A mi hazánk Olaszország, 

Egyikünk neve sem Dworzák, 
Pimpelhuberek sem vagyunk, 
Azért majd hogy meg nem fagyunk. 

Jer haza caro fratello, 
Hanem bitt' i schen, csak schnello. 
Nagyon pfujdogál a Windo, 
Azért haza, aber gschwindo. 

ÜST é m . e t e I s , 
Hallod-e, Austria, jer mán ! 
Magával viszen a germán. — 
Rajtad hízzék kukoricza — 
A nagy pangermangalicza ! 

Hozd el szintén az az Ungár, 
Hat czvár immer grószen Hungár. 
Aber wann ist vollgegessen, 
Werden wir ihn selber fressen. 

I^L -asz ká 3s-

Nos osztrák, tetszett a muszka 
Hátultöltögető puska > 

Ugye még csak nem is bárgyú 
Az a muszka aczél árgyu ? 

Mikor Bécsből czár megugrott. 
Kaptál orosz medvesz , . . ukrót, 

Kapsz majd máskor vaslabdacsot, 
Nagyot-kicsit, kicsit-nagyot. 

Moszkva, Moszkva, az most a czél 
Nyakunkra melegszik a tél 

Budapesti hirek. 
Q Hogy a fővárosi üzletek nem panganak, bi

zonyítja azon örvendetes tény, miszerint a mai nap 
folytában az uri utczában egy borotva eladatott. 

(24 órával Jcésöbb) 

> A tegnapi nap folytában egy ember az uri 
utczában egy borotvát vett és elmetszte vele nyakát. 
A tettes egy tönkrejutott kereskedő volt. 

(24 órával utóbb) 

S Tegnapi hirünk nem egészen szabatos. A z 
igaz ugyan, hogy egy kereskedő borotvával elmet
szette a nyakát, de az nem bizonyult be, hogy ő a 
borotvát vette. Azon nap folytában egy borotva sem 
kelt el Budapesten s az öngyilkos borotvája külön
ben is csak egy ócska kötél volt, melylyel magát föl
akasztotta. 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S . 

Fejes. Nem jól van rendezve ez az egész Liszt 
ünnepély. 

Kurta. No ugyan mért ? 
Fejes. A nagy küldöttség helyett jobb lett volna 

csak egy muzsikust küldeni Esztergom-Nánába Liszt
tért. 

Kurta. Például kit ? 
Fejes. Hát — Zsák Hugót. 
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HEATRALIA. 
„III. Rikhárd" előadásán a bérlő arisztokraczia 

páholyai gazdáik helyett ásítoztak. 

Tehát a páholyok üresek voltak „Rikhárd" esté
jén. Ez csak azt bizonyítja, hogy máskor is azok. 

Mikor a három királyné ott heverészett a pódiu
mon, a szomszédom azt kérdezte, mért „Macbeth" et 
adják „Rikhárd" helyett? 

A ki egész környezetét kiírta, azt végre elérte 
érdemelt sorsa. Megölték Rikhárdot. 

Andrásy Gyula Szlávyval egy páholyból nézte 
a vérengző princzet: 

— Nem tudtam, monda Andrásy, hogy Shakes
peare is irt „don Carlos"-t. 

Hogy gondolhatta, azt megengedem ; de hogy ki 
is mondta, az már azért sem igaz, mert én hogyan 
hallhattam volna meg a kakasülőn ? 

Nini, Lilla férje oldalán ! 
Azt mondják, viszonyban vannak egymással. 

Salzburgból, lapunk bezárta előtt, a következő hirt veszszQk : 
Az imént találtak az utczasarkon egy, láthatólag röviddel ezelőtt 
született monarchiát, mely fehér zászlórongyokba volt göngyölgetve. 
A vézna csecsemő teljesen elalélt volt. A szívtelen apa a körülmé
nyekbűi ítélve, a szülés után legott eltávozott onnan ; de, mint 
remélik, nyomára jönnek. 

C 8 O O A. I I O Gt A lí. 

Tekintetes Szerkesztő Ur ! 
Nagyon szépen kérem agyaki e következő versem, a két 

forintot érte nem követelem mivel másotzorij kőrőszlséget értem. 

A v e r s.*) 

A jelenlegi rabló banda 
A szegény embert zsarolja, 
Nem tanyáznak ők bakonyba 
Hanem a fővárosokba. 

A hajdani betyárok 
Voltak csíkos, kanász, gulások, 
De most sokkal műveltebbek 
Kik rabolják a szegény népet. 

A hajdani Zsiványok 
Szegény embert nem bántót, 
Zsidót és uzsorás urakat 
Csak illeneket raboltak. 

Hajdan parasztruhába jártak 
Most czilinderkalapot hordoznak. 
Nem járnak hegyes órú csizmába 
Hanem fényes lág topányba, 

Tázlár, bocsa, és Szegedi határ 
Ott lakot sok hires betyár, 
Rádai el csukatta őket 
Betyárok ott nem léteznek, 

A hajdaniak laktak nádas gunyhóba 
A maiak laknak fényes palotába, 
Hajdaniak jártak a pipa gyújtó csárdába 
A maiak járnak a kávéházba, 

Hajdaniak jártak gyalog vagy lóháton 
A mostaniak járnak fiákeron, 
Fegyverük könyv és penna 
Mivel a szegényt rabolja, 

A hajdani rabló bandának 
Letűnt az est hajnali csillag, 
De a jelenlegieknek 
Gázi lángokat égetnek. 

Kiben tiszta erény van és öntudat 
E bohó versemre nem haraguthat, 
Adjon az ég jobb jövőt hazánkba 
Ki nem ollan nevegye magára. 

Cs. B. 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

F. K. Ne ütközzék meg ön V á c z-megyén, mikor akad egy 
budapesti zenemű-boltos, ki Liszt „Krisztus"-oratoriumának zongora
kivonatát 2 „silbergroschen"-ével hirdeti a „P. Lloyd"-ban. — 
Coffrefort. Igaz lehet, de nem elmés. — Bácsi. Örülünk rajta, 
hogy önöknél az árvaszéki elnök ur l e á n y a lett árvaszéki ül
nök s az alispán ur l e á n y a aljegyző. Ilyen csak Majoros hazá
jában történhetik meg. A kisasszonyokat, kik boldog arák, a gyön
géd jövendőbeliek kétségenkivül gyámolítani fogják hivatalukban. — 
Násód. Gyarló utánzat. — „Bányász levele." Hát ha i g a z . 
Akkor bizony nem tréfa többé. — „PalÓCZ levél." Talán bele' 
leeptetjök a rendbe ; csak azt mondja meg szi kied, meik P. 6.-t 
eerti kied ? — Cid. Csitt ! — Rimaszombat, F. E. Majd az ön 
privátboszuját fogja szolgálni a „Borsszem Jankó" ! Eltalálta. — 
B. Gyarmat, Cs. Impromptunek eléggé sikerült; csak a k i ellen 
van kifogásunk. Az illető illetett annyira hiú, hogy még ennek is 
megörülne. Pedig nem akarunk neki örömet szerezni, — Régi 
magyar nyomtatványok. Majd alkalmilag szedegetünk az érde
kes gyűjteményből. 

PR. jScHLESINGER ^ D O L F 

szemorvos. 

H>orott3ra,--u.tcza. T - s z. 

Rendel: d. u. 2—4. 

*) Csimpolya-szóban igaz mess. 



Chinai-ezüst evö-készletek gyári raktára. Biszletes árjegyzékkel Uvánatra bérmentesen s: 
Fűtő-szerek. 

Tözfogót, horgot és szénlapátot tartalma
zd k é s z l e t e k 1 50— 3 írtig, valódi an
golok 5 5 0 - 7 50. K a n d a l l ó - á l l v á -
n y o k fűtő-készlettel felszerelve 4.20, 
10 15 frtig, szintén ilyenek kutyákat 
s egyéb alakokat ábrázoló festvényekkel 
8 20 frtig K a n d a l l ó - k e r e t e k ön
tött vasból és sárgarézből 2.70—20 frtig. 
K á l y h a - e l ó t á l c z á k vasból és sárga
rézből 1.75, 4.25 krig. K ő - , s z é l i - ég 
c o a k s - k o s a r a k 2.20 - 7 50 krig. F a -
k o s a r a k nádból 3 — 12 frtig, szintén 
ilyenéi; pléhből G 75—15 frtig. K á l y h a -
és k a n d a l l ó - e r n y ő k , különnemű ki

állításnak. F ú v ó k 70 krtól 4 frtig. 

KERTÉSZ é s EISERT 
Dorottya-utcza 2., szinháztéri szeglet, 

0SZ1 

Thea-eszközök. 
feamovarok 3 .50-4 .50 krig, valódi 
oroszok 12—35 frtig. T h e a - ü s t ö k ber-
czelius-lámpákkal 1 0 - 2 0 frtig T h e a -
ü s t ö k állványokon 2 - 1 * csészének 4.50 
krtól 20 ftig. T h e a k a n n á k 1 - 1 2 csé
szének 2 80 — 12 frtig. T h e a - t a l e z a k 
Fény mázolt plékböl minden nagyságúak 
1 10 frig. fából készültek 5.50—12 friig 
l h c - i - a s z t a l k á k 25 forintig. T h e a -

| s z u r o k pakfong , alpacca és cliinai 
ezüstből 88 krtól 3 50 krig T h e a - g o -
i . v ó k , t o j á s f ő z ö k , tojásfőző f ö 
v é n y - ó r á k , g y o r s - f o r r a l o k , 
t h c a s z c l c n c z é k , p a l a c z k o k és 

s z e k r é n y k é k stb. 

Légvonatmentő pamutheng8rek, 
az eddig ismert egyetlen előkészület, mely
nek segítségével ablakok és ajtóknál a lé^vo-
natot tökéletesen el lehet zárni. Egy közép
nagyságú ablaknak elz-árása körülbelül 50Inba 
kerül, s a mellékelt utasítás szerint igen köny-
nyen alkalmazható. A hengerek árai, ablakok
ra való fehérek 4kr, barnák 5 kr, ajtókra va'ó 
fehérek 6 és 10 kr, barna; 7 és 11 kr rőtje. 
Helyben egy ablak elzárásának munkájáért 

20 krt számítunk. 

F r a n c z i a g y o r s f o r r a i ó l á m p a , i 
(Rechaud a flamme íorcé.) 

Ezen uj találmányú, gyors hatása, könnyű kezelése és 
takarékosságánál fogva minden háztartásnak ajánlható 
szesz-lámpa, valódi kis takarék tűzhely ne ̂  nevezhető , s 
szintúgy vi', tej sat félforralisához, thea főzéséhez, mint 
étkek me'egitégéhéz és készítéséhez alkalmas. Kisebbek 
darabja frt 2 75 , nagyobbak frt 3 — , nagyok frt 3 50. 
Egv k s serpenyőcske külön frt 1.75. Egy thea kanna 

külön frt 1.75. 
T ö k é l e t e s e n f ö l s z e r e l t u t i - r c c h a u d frt 3 50. 

X J J T A . L A L M A . N Y U . M . Uir . S Z A B . 

kukor icza-morzsoló gyalúk. 
Ezen uj találmányra azon t. cz. gazdák figyel
mét kivánnók vezetni, kik a kukoriczát kézzel 
morzsoltatják, mivel ezen uj készülék segít
ségével egy egyén, a nélkül, hogy belefárad
na, jelentékeny mennyiséget képes lemorzsol
ni, kezelese pedig éppoly egyszerű, mint szer
kezete tartós. Darabja 1 frt Gu kr. Eddig 
használatban volt kis kukoricza-morzsolók 

darabja 60 krajczár. 

Angol vizszürö-készületek. *M-
tételét: „ t i s z t a , e g é s z s é g e s i v ó v i z " előállítását, ezen készüle
tekkel bi tosan lehet elérni. Kisebbek, bármily edényben alkalmazhatók 
frt 2 50 , 3 50 -11.50 krig. A vizet egyszersmind hűsítő nagy ő-
edénykészületek frt 10.50—48 frtig. 

Franczia soda-(szik-)vizkészitö gépek, 
melyek segítségével kiki készítheti ezen kellemes s az egészségnek 
előnyös italt 2 4 G 8 10 mes elynek 

rl~. frt 9 . - , 10 , 11.—, 14 50, 17 frtig. 
" A kívánatos porokb'l szint 'U szolgálunk 

J Különlegességek. ^ 
Uj találmányok. 

C n m f o r t n o n p l u s u l t r a k á v é f ő z ő 
g é p e k . Az eddig használatban voltak irá
nyában még azon előnynyel bírnak, hogy ben-
sejök kényelmesen tisztitható. 

1. 2 8 4. 6. 8. 10. sz. 
frt 5 80, G.GO, 7.30, 7.80, 9 85, 11 20, 12 80 
C a f e t i é r e a ti lt re m o b i l e egy uj, egy

szerű fehér pléhből készült, mindazonáltal ki
tűnő gőz-kávéföző-gep, melyet takaréktűzhe
lyen vagy borszes/.szel is használhatni. 

2 — i 4—6 8 - 10 csészének 
frt 1.50 2.— 2 50 

A franczia gvorsí'orraló-lámpával alkalmazva, 
ez a legolcsóbb borszesz-gőz-kávéföző-gép. 

A n g o l k é z i l á m p a s o k különféle czélszerü 
nemekben 75 kr, 1 60, 2 20, 6 frtig. 

I s t á l l ó - l á m p á s o k kitűnő finom ft 1.70-4.50. 
E s e r n y ő k alpaccaszövetből frt 3.25—4, se-

ly mből frt 6 85 - 1 0 50, 12 bordás angol ernyők 
frt 10.50 15 frtig. 

R u g a n y e s e r n y ő k frt 8 50 
A n g o l l . r g g i n g , városban mint szabadban 

használható czé!s/erü bőrlábtyuk (kamaschnik) 
párja frt 4 - 1 0 

A n g o l p a r a f a t a l p a k , minden lábbelibe 
rakhatók, meghűlés é- nedvesség ellen óvók, 
párja 45 - 60 krtól 1 frtig. 

C o r k R c s p i r a t o r s , téli időben a hideg 
levegő beszívását akadályozó készülék mell
betegen számára 75 krtól 2 40. 

A s z t a l i e s e i i g e t y i ' i k , nyomó készülettel 
1.80 5 frtig, közönségesek 40 krtól 2 frtig. 

P á r i s i a j t Ó c s e n g e t y i i k , minden ajtóra 
kőmyen alkalmazhatók frt 5.50. 

A n g o l p é n z - 6 s i r o m á n y - s z e k r é n y e k 
fénymázolt pléhből szilárdan készítve, biztos 
lakatokkal 8 —1G" nagyságúak frt 4 50—14.— 

D o h á n y v á g ó g é p e k kitűnő szerkezetnek. 
Kisebbek frt 16. — , nagyobbak frt 18 

F r a n c z i a f e l k ö l t ő - ó r á k 36 óráig járó 
művel és felköltövel frt 7.30 

M a e l z e l - f é l e m e t r o n ó m o k zenészek szá
mára frt 9.50. 

H y g r o - B a r o m e t c r M o r a n d , óraalakn, 
az időt előre biztosan jósló, ily légmérők da
rabja frt 5.50. 

V i r á g c s e r é p - d i s z e k , nagyobbíthatok, szi
nes fa-léczekböl, darabja 20, 25 kr., 1 frtig. 

A r m e e - R a z o r s , legfinomabb angol borotvák 
frt 2. 2.Í5, borotvafenö szijjaköO krtól 4 frtig. 

J é g p a t k ó k , a sarokra felsrófolhatok, esés 
ellen mentők, 50 krtól 1.40 krig. 

C s i z m a l e h i i z ó k több rendbeli czélszerfi ne
mekben frt 1—3. 

A c z é l d i ó t ö r ö k , mogyorók és dióknak hasz
nálhatók 6 0 - 9 0 Krtól 2.40 krig. 

S z a r d i n i a s z e l e n c z e - n y i t ó k , igen czél-
szerüek drbja 50 krtól 1 Írtig. 

T o j á s v i z s g á l ó - t ü k r ö k , ^czélszerü kis ké
szülék a tojások frissesége itztos megbirilásá-
hoz darabja ̂ 5 kr. 

Lak -d iszek . JWs^ífL^M r ^ í í í S L 
ztalkák frt 8 - 3 2 Papírkosarak. ***6W«»JL WOrUA WtliU,UWÍ^. 1 

Virág-a«ztalkák frt 8—32 Papírkosarak, 
kalitkák asztalkákon és függeszteni valók, ágas 
gyert> aartók, függő virágkosarak és éjjeli 
mécsek, látogatójegy-tálczák, márványát moz-
v.iny oszlopok, szobrok, mellszobrok, angóra 
lábszönyegek,lábtörülök tengeri fűből, cocus-

ós ruganyból, vasesernyötartók sat. 

F e g y v e r e k . 
Percussiós, Lefaucheux és Lancaster vadász
fegyvere , revolverek, pisztolyok, töltények 
s mindennemű vadász<zerek dús választékát 
is ajánljak, s kívánatra szivesen szolgálunk 

rajzokkal ellátott árjegyzékkel. 

L o v a g l ó - s z e r e k , 
angol disznóbőr-nyergek 15—3 i frtig, kantá
rok, kengyelvas- és ugró-szijjak, terhelök, kö-
tölékek,kengyelvasak, zabiák, sarkantyúk stb. 

Társasjátékok. 
Sakk, ma'om és damjátékok, dominó;, tartli-
deszkácskák, finom játszó kártyák, játék-
bárczák, kártyaprések , roulette , tombola, 

lutri, versenyí'Bto s egyéb társasjáték. 

É k s z e r e k , 
melltűk, ékszerkészletek, hajtűk , medaillo-
nok.ingujj- es előgombok, nyakkendő-tűk sat. 
sat , a legújabb Ízlésben s dús választékban 
C h a t e l a i n e s b ő r ö v e k , díszes női öv

es kézi-táskák uj nemei. 

Színházi látcsövek 
dus választékban 4 ft 50 krtól kezdve 36 ftig. 

közönséges és le^fin. 
uj szerkezetű nemei, 

párja frt 1.60—12. Korcsolyák 
Rugany-tárgyak. 

V í z m e n t e s ö l t ö n y ö k ujjakkal és 
fedővel frt 10.75—2).— Lovagló- és ko-

csizó-köpenyek írt 17—27 — 
F e l c z i p ö k gyermekek, lánykák, hölgyek 
és urak számára 85 krtól frt 1.40 krig párja, 

finom angol sarkas hölgyfelczipők 2 frt. 
L é g p á r n á k frt 3.50 -5.50. 
A g y b e r a k a t o k 90 krtól 5 frtig. 
L á b s z ö n y e g e k , a l l ö v e t - é s s e b -

f e c s k e n d ő k , m e l l ó v ó k stb. 
A n g o l g y e r m e k - s z o p t a t ó - s z i l k é k 
Maw és fiától Londonban 1 frt. L e g j o b b 
P e r r e t f é l é k , az anyamellen , alakját 
és működését illetve természethűen után

zók, drbja frt 1 5 0 - 3 . 5 0 

A s z t a l i é s i i z s o n n a - e v ö k é s z l e t e k , a 
legjobb angol és stájer gyárakból frt 2.50—18 

frtig tuczatja 
A s z t a l i k é s z l e t - k o s a r a k . 
A s z t a l i t a k a r ó k f á b ó l it viaszvászonból 

25 krtól 6 frtig. 
Sárgaréz, al/jocra és bronz a s z t a l i , k é z i é s 

á g a s g y e r t y a t a r t ó k . 
O y e r t y a t á l c z á k , b e c s i n á l o k , e l o l t o k 

é s t a k a r í t ó k . 
F g é r f o g ' ó - g é p e k új, felette czélszerü nemei 

frt 1—150, íJs. 
P i n e z c - t o k o k szilárdan készülve, lakattal 

ellátva 8 5 7 pintet üveg-fel 
f-t 8 50, 10 40, 12 GO kr. 

A n g o l k e n y é r v á g ó - s b o n e z o l ő k é s e k . 
A n g o l k é s t i t z t i t ó d c s z k á c s k á k , igen 

czélszerüek, darabja 60—1 20, egy szelencze 
tisztitópor hozta kr 

I . á m p a - é s g y e r t y a - e r n y ő k . 
I . á m p a b é l v á g ó o l l ó k . 
A m e r i k a i p a t e n t n á d s ö p r ü k szőnyegek 

és szobák számára 1.15, 1 30 1.50. I T U H A it 
h u t o r - s e p r ö c s k é k 55, 60, 65 kr, legjobb 
n á d b u t o r - p o r o l ó k 50 kr, czérnával be
fontak 1 fit. 

S z a r v a s b ö r ö k , ezüstnemüek ti ztitásához, ab
lakok mosásához, igen előnyösek, darabja 80, 
90, kr, 1 frt, 1.25, 1 50 

F z u k o r v á g ó - g é p e k d e s z k á c s k á n , frt 
1 50, 3.5J kr. 

A n g o l , s z é n n e l h a s z n á l h a t ó v a s a l ö k 
4 fl. S á r g a r é z v a s a l ó k s t ö i ö m o z s a r a k . 
K o l m i x ó o l l ó k . — P o h á r - h o r d ó k -
K z ü s t ö l t p a l a c z k - d u g ó k . 
M i n d e n n a g y s á g ú t á l e z á k . 
K e n y é r k o s a r a k . 
A n g o l k é s - f e n ö k / frt. D u g ó h ú z ó k 

30 Úrtól 2 50 krig 
F a f o g v á j ó k e z e r s z á m r a . 
P e z s g ő t f a g y a s z t ó g é p 15 frt 
F r a n c z i a k á v é ö r l ö - g é p c k tetszés szerint 

igazitliatök, elegáns szegletes alakúak frt 1.70, 
2.15 2 50. 

A m e r i k a i m o d o r n a k , a fa'on erősíttetnek 
meg s igen gyorsan ét könnyen őrölnek, da
rabja 4 50. 

V a j t á i i v é r n k ü v e g - f e d ő v e l , f t 160, 
2.—, 2 50, 4 50 

S a j t - t á n y é r o k , márvány lemezekkel, üveg-
fedővel 3, 4, 5 frt. 

G o l y ó - a l a k u k á v é p ö r k ö l ö borszeszszel 
'/g V4 V" fontnak 

frt 2.80, 3 60, 4 50 
K á v é t e l ö n t ő - g é p e k . F z i t r o m - p r é s e k . 
H ú s v e r ő k a l a p á c s o k . É j j e l i - m é c s e k . 
H a b v e r ő - g é p e k üveg-meden zével, kisebb 

1 80, nagyobb 2 90. , 
K i s v a j k é s z i t ó - g é p e k , a^theaasztalnál 

használhatók drbj i frt 4 20. 

R a k t á r u n k uj kimerítő á r j egyzéké t 
k í vána t ra bérmentve küldjük meg 

rásbeli megbízásoknál. melyek gyorsan s kellő figyelemmel eszközöltetnek, a megrendelt tárgyra szánt, 
árnak körülbelüli meghatározását kérjük Meg nem felelő tárgyak visszaküldhetők. 
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Lichtenberg Cornél 
rendel fiilbeteseknek 11—2 óráig, Béla-ntcza 3. sz. 

Naponta friss b é c s i v i rs l i t , k a s s a i 
s ó d a r t , mi is tkaTbaszt j m u s t m u s 
t á r t ajánl 

PESTEN. 
Tékn bs-béká ttn ál. 

Alólirott bátorkodom ezennel tisztelettel köztu-
a domásra hozii, hogy én a 

5 Lipótváros, harmindczad-utcza I. szám 
| | alatt lévő 

2 Kozmata és társa fé le 
™Er fényképészeti műtermet átvettem és azt a legújabb 
É É izlés szerint a nagyérdemű közönség teljes kényei-
g^s. móré berendeztem. 

Ezúttal ajánlom magamat mindennemű fétiy-
flM képek, u. m. Aqaarel, Chromo, olajban fes-
Z tett képek és a külföldön oly tetszésben lévő 
W brillantin-képeh elkészítésére, tiszta és sikerült 
M ^ muukáérti jótállás mellett, bátor vagyok minden to

vábbi dicsérés mellőzésével csupán a kiállított képekre 
utalni és becses látogatásért esedezni. 

DÉCSEY^EDE, fényképész. 

• 

i 

E d d i g l e f o g l a l v a . 
3 £ Die Liebschaften Napóleon 111., 3 
német eredeti kiadás, & rész, (Les amours de 

Napóleon III.) 3 frt. 

Sagr Die weiblichen Eeize, ~ M 
if/en érdekes, soJc kép*pel, epochalis míí dr. 

Laivestöl. 1 frt. £ 

Az összeg beküldése mellett kapbató 

LŐBENSTEIN L. 
I \ o x p o r t - l i ö i i y v I s o r o s l i o c l o s ó b o u 

HAMBURG. 36. Neuer Steinweg. \ 
e->-^ — •»—^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ( t 

Előfizetési felhívás a 
l3S 

3 3 ' 
sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 

Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 
Előfizetésiára: Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2 .40 , egész évre 4 .80 

A jó hírnév, 
melynek R . v. Orlicé, a 
mennyiségtan tanára Berlin
ben— Wilhelmstrasse 125. 
sz. — örvend, engem is arra 
késztetett, hogy tőle egyikét 
az ő hires lottójáték-utasí
tásainak kérjem, és íme már 
a narmadik húzás után 

j e l e n t é k e n y t é r i 
nyertem. 

Mivel a fentnevezett tanár 
ur csekély költségkárpótlás 
mellett mindenkinek tudo
mányon alapuló tanácsát 
adja és kérdezősködósekre 

azonnal és ingyen 
válaszol, mindenkinek ajánl 
hatom, hogy ahoz fordu'jon. 

Bécs, 

Sorcey Ferencz. 
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Alulírott jelenti a n, é. közönségnek, 
hogy az ő saját házát, s e r v i t a - t é r e n 7. 
s z á m a l a t t szállodára alakította át és leg-
pompásabban berendezte. 

Szoba ára: 1—3 frt 50 krig. 

Mhalek P., 
szálloda-tulajdonos. 

8 

8 

Ingyen é s b é r m e n t v 
küldi szét a legújabb 

í n y i e a y z é k e t 
ft. v. Orlicé, a mennyiségtan tanára Ber 
ühlen, Wilhelmstrasse 5 . Kérdezősködő-
sekre azonnal Válaszolta tik. 

*j *fa üy kérdezősködés mindenkinek csak ajánlhato 




